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STARPREĢIONĀLAIS SADARBĪBAS PAMATNOLĪGUMS 

starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Dienvidu kopējo tirgu un tā dalībvalstīm, no otras puses

BEĻĢIJAS KARALISTE,

DĀNIJAS KARALISTE,

VĀCIJAS FEDERATĪVĀ REPUBLIKA,

GRIEĶIJAS REPUBLIKA,

SPĀNIJAS KARALISTE,

FRANCIJAS REPUBLIKA,

ĪRIJA,

ITĀLIJAS REPUBLIKA,

LUKSEMBURGAS LIELHERCOGISTE,

NĪDERLANDES KARALISTE,

AUSTRIJAS REPUBLIKA,

PORTUGĀLES REPUBLIKA,

SOMIJAS REPUBLIKA,

ZVIEDRIJAS KARALISTE,

LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀ KARALISTE,

Eiropas Kopienas dibināšanas līguma un Līguma par Eiropas Savienību Līgumslēdzējas puses, turpmāk "Eiropas Kopienas dalībvalstis", un

EIROPAS KOPIENA,

turpmāk “Kopiena”, no vienas puses, un

Argentīnas Republika,
BRAZĪLIJAS FEDERATĪVĀ REPUBLIKA,

PARAGVAJAS REPUBLIKA,

URUGVAJAS AUSTRUMU REPUBLIKA,

Asunsjonas līguma, ar ko izveido Dienvidu kopējo tirgu, un Ouru Pretu Papildprotokola Līgumslēdzējas puses, turpmāk “Mercosur dalībvalstis”, un 

DIENVIDU KOPĒJAIS TIRGUS,

turpmāk "Mercosur", no otras puses,

ŅEMOT VĒRĀ dziļās vēsturiskās, kulturālās, politiskās un ekonomiskās saiknes, kas tās vieno, un iedvesmojoties no šo valstu iedzīvotāju kopīgajām vērtībām;

ŅEMOT VĒRĀ to, ka valstis pilnībā ievēro Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtu saturu un principus, demokrātiskās vērtības, tiesiskumu un cilvēktiesības, Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtus;

ŅEMOT VĒRĀ nozīmīgumu, kādu abas puses piešķir principiem un vērtībām, kas izklāstītas 1992. gada jūnija Apvienoto Nāciju Organizācijas Riodežaneiro Konferences par vidi un attīstību pēdējā deklarācijā, un tām vērtībām un principiem, kas izklāstītas 1995. gada marta Kopenhāgenas Pasaules sammita par sociālo attīstību pēdējā deklarācijā;

IEVĒROJOT to, ka abas puses uzskata reģionālās integrācijas procesu par ekonomiskās un sociālās attīstības instrumentu, kas palīdz valstu ekonomikām kļūt par pasaules ekonomikas daļu, un, visbeidzot, veicina ciešas attiecības starp cilvēkiem un veicina lielāku starptautisko stabilitāti;

VĒLREIZ APSTIPRINOT savu vēlēšanos atbalstīt un stiprināt starptautiskās brīvās tirdzniecības principus saskaņā ar Pasaules tirdzniecības organizācijas noteikumiem, īpašu uzmanību pievēršot atklāta reģionālisma nozīmīgumam;

ņemot vērā to, ka gan Kopienai, gan Mercosur ir īpaša pieredze reģionālās integrācijas jautājumos, kas varētu būt abpusēji izdevīga, ja tās veido ciešākās attiecības, pamatojoties uz savām vajadzībām;

IEVĒROJOT sadarbības attiecības, kas izveidotas ar divpusējiem nolīgumiem starp attiecīgo reģionu valstīm un ar sadarbības pamatnolīgumiem, kurus Mercosur dalībvalstis ir divpusēji parakstījušas ar Eiropas Kopienu;

IEVĒROJOT to, kādus rezultātus dod 1992. gada 29. maija Iestāžu sadarbības nolīgums starp Dienvidu kopējā tirgus padomi un Eiropas Kopienu Komisiju, un uzsverot nepieciešamību turpināt šā nolīguma realizētos pasākumus;

ŅEMOT VĒRĀ abu pušu politisko gribu panākt politisku un ekonomisku starpreģionu apvienību, kas dibināta pamatojoties uz politisko sadarbību un progresīvu un savstarpīgu visas tirdzniecības liberalizāciju, ņemot vērā dažu preču riska pakāpi un ievērojot Pasaules tirdzniecības organizācijas noteikumus, un, visbeidzot, pamatojoties uz investīciju un ciešākas sadarbības veicināšanu;

IEVĒROJOT kopīgo svinīgo deklarāciju, kurā abas puses ierosina noslēgt Starpreģionu pamatnolīgumu, kas ietver komerciālu un ekonomisku sadarbību un sagatavo pakāpeniskai un savstarpīgai tirdzniecības liberalizācijai starp abiem reģioniem, un kalpo par Starpreģionāla sadarbības nolīguma priekšteci starp minētājām valstīm,

ir nolēmušas noslēgt šo nolīgumu, un tālab pilnvaro:

BEĻĢIJAS KARALISTE:

Ēriku Derike [Erik DERYCKE],

ārlietu ministru,

DĀNIJAS KARALISTE:

Nīlsu HELVĒGU PETERSENU [Niels HELVEG PETERSEN],

ārlietu ministru,

VĀCIJAS FEDERATĪVĀ REPUBLIKA:

Klausu Kinkelu [Klaus KINKEL],

federālo ārlietu ministru un kanclera vietnieku,

GRIEĶIJAS REPUBLIKA:

Karolosu Papouliasu [Karolos PAPOULIAS],

ārlietu ministru,

SPĀNIJAS KARALISTE:

Havjeru Solanu Madariagu [Javier SOLANA MADARIAGA],

ārlietu ministru,

FRANCIJAS REPUBLIKA:

Herve de Šaretu [Hervé de CHARETTE],

ārlietu ministru,

Īrija:
Diku Springu [Dick SPRING], 

ārlietu ministru,

ITĀLIJAS REPUBLIKA:

Suzannu AnJelli [Susanna AGNELLI], 

ārlietu ministri,

LUKSEMBURGAS LIELHERCOGISTE:

Žaku F. Posu [Jacques F. POOS],

ārlietu ministru,

NĪDERLANDES KARALISTE:

Hansu van Mierlo [Hans van MIERLO], 

ārlietu ministru,

AUSTRIJAS REPUBLIKA:

Volfgangu Šusselu [Wolfgang SCHÜSSEL],

federālo ārlietu ministru un kanclera vietnieku,

PORTUGĀLES REPUBLIKA:

Haimi GAMU [Jaime GAMA],

ārlietu ministru,

SOMIJAS REPUBLIKA:

Tarju Halonenu [Tarja HALONEN],

ārlietu ministri,

ZVIEDRIJAS KARALISTE:

Matu HellStromu [Mats HELLSTRÖM], 

Eiropas lietu un ārējās tirdzniecības ministru,

LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀ KARALISTE:

Malkomu Rifkindu [Malcolm RIFKIND], 

ārlietu un sadraudzības lietu valsts sekretāru,

EIROPAS KOPIENA:

Havjeru Solanu Madariagu [Javier SOLANA MADARIAGA],

ārlietu ministru,

Eiropas Savienības Padomes patreizējo priekšsēdētāju;

Manuelu MARINU [Manuel MARIN],

Eiropas Kopienu Komisijas priekšsēdētāja vietnieku,

Argentīnas Republika:
Guido di Tellu [Guido di TELLA],

ārlietu ministru,

BRAZĪLIJAS FEDERATĪVĀ REPUBLIKA:

Luīzi Felipi Palmeiru Lampeiru [Luiz Felipe Palmeira LAMPREIA],

ārlietu ministru,

PARAGVAJAS REPUBLIKA:

Luisu Mariju Ramiresu Boetteneru [Luis Maria Ramirez BOETTENER],
ārlietu ministru,
URUGVAJAS AUSTRUMU REPUBLIKA:
Alvaro Ramosu Trigo [Alvaro Ramos TRIGO],
ārlietu ministru,
DIENVIDU KOPĒJAIS TIRGUS:
Alvaro Ramosu Trigo [Alvaro Ramos TRIGO],
ārlietu ministru,
Dienvidu kopējā tirgus patreizējo prezidentu,
kas, iepazinušās ar savām pilnvarām un atzinušas tās par likumīgām un spēkā esošām,
ir vienojušĀs par TURPMĀKO.
I SADAĻA
MĒRĶI, PRINCIPI UN DARBĪBAS JOMA
1. pants
Sadarbības pamats
Vispārējās cilvēktiesību deklarācijas iedibināto demokrātijas principu un cilvēka pamattiesību ievērošana iedvesmo pušu iekšējo un aŗējo politiku un veido būtisku šā nolīguma daļu.
2. pants
Mērķi un joma
1. Šā nolīguma mērķi ir stiprināt pašreizējās attiecības starp Pusēm un sagatavot nosacījumus, lai radītu starpreģionālu asociāciju.
2. Lai sasniegtu šos mērķus, nolīgums attiecas uz tirdzniecību un ekonomiskiem jautājumiem, sadarbību integrācijas jomā un citās nozarēs, kas izraisa abpusēju ieinteresētību, lai izveidotu ciešākas attiecības starp Pusēm un to attiecīgajām iestādēm.
3. pants
Politiskais dialogs
1. Puses veido pastāvīgu politisko dialogu, lai atbalstītu un stiprinātu ciešākas attiecības starp Eiropas Savienību un Mercosur. Šādu dialogu īsteno saskaņā ar noteikumiem, kas ietverti nolīgumam pievienotajā kopīgajā deklarācijā.
2. Kopīgā deklarācijā paredzētais dialogs ministru līmenī notiek Sadarbības padomē, ko izveido saskaņā ar šā nolīguma 25. pantu, vai citās līdzvērtīga līmeņa komisijās, par kurām vienojas.
II SADAĻA
TIRDZNIECĪBA
4. pants
Mērķi
Puses apņemas veidot ciešākas attiecības, lai veicinātu tirdzniecības pieaugumu un dažādošanu, gatavojoties turpmākai pakāpeniskai un savstarpējai tirdzniecības liberalizācijai, un sekmētu nosacījumus, kas ir labvēlīgi starpreģionālas asociācijas izveidošanai, saskaņā ar PTO noteikumiem ņemot vērā noteiktu preču riska pakāpi.
5. pants
Dialogs par tirdzniecības un ekonomikas jautājumiem
1. Puses vienojas par sadarbības jomām tirdzniecības jautājumos, neizslēdzot nevienu sektoru. 
2. Šajā nolūkā Puses apņemas īstenot periodisku dialogu par tirdzniecības un ekonomikas jautājumiem tās organizatoriskās sistēmas robežās, kas izveidota saskaņā ar šā nolīguma VIII sadaļu.
3. Šāda veida sadarbība īpaši koncentrējas uz šādiem jautājumiem:
a) tirgus pieejamība, tirdzniecības liberalizācija (tarifu un beztarifu barjeras) un tirdzniecības disciplīna, piemēram, ierobežojoša tirdzniecības prakse, izcelsmes noteikumi, nodrošinājumi un īpaši muitas pasākumi;
b) pušu tirdzniecības attiecības ar trešajām valstīm;
c) tirdzniecības liberalizācijas savietojamība ar VVTT un PTO noteikumiem;
d) to preču identifikācija, kuras Puses uzskata par jūtīgām vai kurām ir prioritāra nozīme;
e) sadarbība un informācijas apmaiņa par pakalpojumiem Pušu atbilstošajās kompetences jomās.
6. pants
Sadarbība lauksaimniecības pārtikas un rūpniecisko standartu un sertifikācijas jomā
1. Puses vienojas par sadarbību lauksaimniecības produktu un rūpniecisko preču kvalitātes standartu tuvināšanas veicināšanā un sertifikācijā saskaņā ar starptautiskiem kritērijiem.
2. Savas kompetences robežās noteiktā jomā Puses izskata kandidātus, lai sāktu sarunas par savstarpējas atzīšanas nolīgumu noslēgšanu.
3. Svarīgākais sadarbības mērķis ir veicināt visus pasākumus, kas varētu uzlabot pušu ražojumu un uzņēmējdarbības kvalitāti.
7. pants
Sadarbība attiecībā uz muitas jautājumiem
1. Puses veicina sadarbību muitas jautājumos, lai uzlabotu un apvienotu tirdzniecības attiecību tiesisko regulējumu savā starpā.
Sadarbība muitas jautājumos var būt orientēta arī uz Pušu muitas infrastruktūras stiprināšanu, un uzlabotu to darbību iestāžu sadarbības robežās. 
2. Sadarbību īsteno ar šādiem pasākumiem:
a) informācijas apmaiņa;
b) jaunu apmācības metožu izveidošana un darbības koordinēšana attiecīgajās starptautiskajās organizācijās;
c) amatpersonu un augstākā līmeņa vadošā personāla apmaiņa muitas un nodokļu departamentos;
d) muitas procedūru vienkāršošana;
e) tehniskais atbalsts.
3. Ar šo Puses izrāda savu ieinteresētību turpināt muitas sadarbības protokola noslēgšanas iespējas izskatīšanu iestāžu sistēmas robežās.
8. pants
Sadarbība attiecībā uz statistikas jautājumiem
Puses vienojas veicināt statistikas metožu pielīdzināšanu, lai panāktu savstarpēju atzīšanu un statistikas izmantošanu preču un pakalpojumu tirdzniecībā un, vispārīgi, to datu izmantošanu, kas attiecas uz jebkuru jomu, par kuru iespējams apkopot statistiku.
9. pants
Sadarbība attiecībā uz intelektuālo īpašumu
1. Puses vienojas sadarboties intelektuālā īpašuma jautājumos, lai veicinātu investīcijas, tehnoloģiju nodošanu, tirdzniecību un ar to saistītās ekonomiskās aktivitātes un nepieļautu tirdzniecības traucējumus.
2. Savu normatīvo aktu un politikas robežās, un kopā ar uzņēmumiem, kas izveidoti saskaņā ar TRIPs nolīgumu, Puses nodrošina, ka pastāv piemērota un pietiekama intelektuālā īpašuma tiesību aizsardzība, nepieciešamības gadījumā pastiprinot šādu uzraudzību.
3. Lai īstenotu šā panta 2. punktā aprakstītos mērķus, intelektuālā īpašuma jautājumi ietver autortiesības un līdzīgas tiesības, preču vai firmas zīmes, ģeogrāfiskos nosaukumus un izcelsmes aprakstus, rūpnieciskos projektus un funkcionālos modeļus, patentus un integrētās shēmas topogrāfiju.
III SADAĻA
SADARBĪBA EKONOMIKĀ
10. pants
Mērķi un principi
1. Pamatojoties uz abpusēju ieinteresētību un saviem vidēja termiņa un ilgtermiņa ekonomiskajiem mērķiem, Puses veicinās ekonomisko sadarbību tādā veidā, lai palīdzētu papaplašināt savas ekonomikas, palielinātu starptautisko konkurētspēju, veicinātu tehnikas un zinātnes attīstību, uzlabotu savus dzīves standartus, izveidotu nosacījumus, kas ir labvēlīgi darbavietu radīšanai un to kvalitātes uzlabošanai, dažādotu un stiprinātu ekonomiskās saiknes starp tām.
2. Puses veicinās reģionāla rakstura piešķiršanu visām sadarbības formām, kuras to darbības jomas vai ekonomikas mēroga dēļ rada rezultātu, ko tās uzskata par racionālāku un efektīvāku pieejamo resursu izmantošanu.
3. Ekonomiskā sadarbība starp Pusēm notiek pēc iespējas plašākā mērogā. No sākuma netiek izslēgts neviens sektors, bez tam jāņem vērā Pušu prioritātes, savstarpējās intereses un konkurences jomas.
4. Ievērojot iepriekšminēto, Puses sadarbojas jomās, kuras veicina ekonomiskās un sociālās saiknes starp tām un kas satuvinās to ekonomikas, kā arī visās jomās, kurās notiek īpašu zinātību nodošana, kas attiecas uz reģionālo integrāciju.
5. Šādā sadarbībā Puses veicina informācijas apmaiņu par saviem attiecīgajiem ekonomikas rādītājiem.
6. Puses pievērš uzmanību vides aizsardzībai un ekoloģiskajam līdzsvaram visās sadarbības aktivitātēs.
7. Īpaša vērība attiecībā pret sociālo attīstību, jo īpaši sociālo pamattiesību veicināšanu, motivē pušu rīcību šajā jomā.
11. pants
Sadarbība uzņēmējdarbībā
1. Puses veicina sadarbību uzņēmējdarbībā ar mērķi izvedot klimatu, kas ir labvēlīgs abu pušu ekonomiskai attīstībai.
2. Šāda sadarbība īpaši vērsta uz:
a) tirdzniecības plūsmas, investīciju, rūpnieciskās sadarbības projektu un tehnoloģiju nodošanas palielināšanu;
b) modernizācijas un dažādošanas veicināšanu rūpniecībā;
c) šķēršļu identificēšanu rūpnieciskajā sadarbībā starp Pusēm un šādu šķēršļu likvidēšanu ar pasākumiem, kas veicina konkurences noteikumu ievērošanu un sekmē šo noteikumu pielāgošanu tirgus vajadzībām, pievēršot vajadzīgo uzmanību uzņēmēju iesaistīšanai un konsultēšanai;
d) sadarbības stimulēšanu starp pušu ekonomiku uzņēmējiem, jo īpaši starp maziem un vidējiem uzņēmumiem;
e) rūpniecisko jauninājumu veicināšanu, ieviešot integrētu un decentralizētu sadarbības modeli starp uzņēmējiem abos reģionos;
f) centieniem nodrošināt, ka darbības ar mērķi radīt pozitīvu ietekmi uz sadarbību starp uzņēmējdarbībām abos reģionos ir saskaņots veselums.
3. Sadarbība pamatā notiek šādā veidā:
a) vairāk organizētu kontaktu starp Pušu uzņēmējiem; sadarbība organizējot konferences, tehniskos seminārus, faktu vākšanas misijās; piedalīšanās vispārējos un speciālistu saietos un biznesa sanāksmēs;
b) piemērotas iniciatīvas, lai atbalstītu sadarbību mazo un vidējo uzņēmumu starpā, piemēram, kopuzņēmumu veicināšana, informācijas tīklu izveidošana, tirdzniecības biroju atvēršanas sekmēšana, speciālistu zinātības nodošana, apakšuzņēmumi, lietišķie pētījumi, licencēšana un komercpilvarošana;
c) iniciatīvu veicināšana, lai uzlabotu sadarbību starp Mercosur uzņēmējiem un Eiropas asociācijām, ar mērķi izveidot dialogu starp sadarbības tīkliem;
d) apmācības shēmas, sadarbības tīklu izveidošanas un pētniecības atbalsta veicināšana.
12. pants
Investīciju veicināšana
1. Savas kompetences robežās Puses veicina pievilcīga un stabila klimata izveidi abpusēji izdevīgāku investīciju veikšanai.
2. Šāda sadarbība ietver arī šādus pasākumus:
a) pastāvīgas informācijas apmaiņas veicināšanu, informācijas iegūšanu un izplatīšanu par likumdošanu un investīciju iespējām;
b) tiesiskas vides izveidošanas veicināšanu, kas ir labvēlīga investīcijām starp Pusēm, jo īpaši izmantojot divpusēju nolīgumu slēgšanu starp ieinteresētajām Kopienas dalībvalstīm un Mercosur dalībvalstīm investīciju veicināšanai un drošībai, ja tas ir nepieciešams, un divpusēju līgumu slēgšanu, lai novērstu dubultu aplikšanu ar nodokļiem;
c) kopuzņēmumu izveides veicināšanu, jo īpaši mazo un vidējo uzņēmumu starpā.
13. pants
Sadarbība enerģētikā
1. Sadarbība starp pusēm ir vērsta uz ciešāku attiecību veicināšanu starp valstu ekonomikas jomām, kas saistītas ar enerģētikas nozari, ņemot vērā nepieciešamību izmantot enerģiju racionāli un tādā veidā, lai nekaitētu videi.
2. Sadarbība enerģētikā pamatā notiek šādā veidā:
a) informācijas apmaiņa visās atbilstošajās formās, jo īpaši kopējās sanāksmēs;
b) tehnoloģiju nodošana;
c) atbalsts Pušu uzņēmēju līdzdalībai kopīgos tehnoloģiskās attīstības un infrastruktūras projektos;
d) tehniskās apmācības programmas;
e) dialogs attiecībā uz enerģētikas politiku, ciktāl to atļauj pušu kompetence attiecīgajā nozarē.
3. Vajadzības gadījumā Puses var noslēgt īpašus nolīgumus kopējās interesēs.
14. pants
Sadarbība attiecībā uz transportu
1. Sadarbība starp Pusēm attiecībā uz transportu ir orientēta uz transporta sistēmu restrukturizāciju un modernizāciju, un abpusēji pieņemamu risinājumu rašanu cilvēku un preču pārvadāšanai ar visiem transporta veidiem.
2. Prioritāti piešķir sadarbībai šādās jomās:
a) informācijas apmaiņa par abu pušu transporta politiku un jautājumiem, kuros abas puses ir ieinteresētas;
b) apmācības programmas transporta sistēmu tirgus dalībniekiem.
3. Šā nolīguma 5. pantā minētā dialoga par tirdzniecību un ekonomikas jautājumiem robežās un, ņemot vērā starpreģionālas asociācijas projektu, abas puses pievērš uzmanību visiem starptautiskā transporta aspektiem, lai nodrošinātu, ka tie neveido šķēršļus savstarpējai tirdzniecības papaplašināšanai.
15. pants
Sadarbība zinātnē un tehnoloģijā
1. Puses vienojas par sadarbību zinātnes un tehnikas jomā, lai veicinātu ilgstošas darba attiecības starp zinātniskajām kopienām un informācijas un zinātības apmaiņu par zinātni un tehnoloģiju starp reģioniem.
2. Pušu sadarbība zinātnē un tehnikā jāīsteno prioritārā kārtībā ar šādiem pasākumiem:
a) kopīgiem pētniecības projektiem abu Pušu interešu jomās;
b) zinātnieku apmaiņu, lai veicinātu kopīgos pētījumus, sagatavotu projektus un nodrošinātu augstas kvalitātes apmācību;
c) kopīgām zinātniskām konferencēm informācijas apmaiņai, sadarbības un kopīgas izpētes objektu izvēles veicināšanai;
d) sadarbības rezultātu publicēšanu un saikņu attīstīšanu starp valsts un privāto sektoru.
3. Šāda sadarbība ietver Pušu augstākās izglītības un pētniecības centrus un to uzņēmumus, jo īpaši mazos un vidējos uzņēmumus.
4. Puses savstarpēji vienojas par sadarbības jomu, tās veidu un prioritātēm, izmantojot daudzgadīgu programmu, kuru var pielāgot atbilstoši apstākļiem.
16. pants
Sadarbības telekomunikāciju un informācijas tehnoloģiju jomā
1. Puses vienojas par sadarbību attiecībā uz telekomunikācijām un informācijas tehnoloģijām, lai sekmētu ekonomisko un sociālo attīstību, turpinot informācijas sabiedrības veicināšanu un atvieglojot sabiedrības modernizēšanu.
2. Sadarbība šajā jomā īpaši:
a) veicina dialoga izveidi par dažādām informācijas sabiedrības īpatnībām un informācijas par standartiem apmaiņai, pārbaudei un sertifikācijai informācijas tehnoloģiju un telekomunikāciju jomā;
b) izplata jaunus telekomunikāciju un informācijas tehnoloģijas, jo īpaši integrēto pakalpojumu cipartīklu, datu pārraides un jaunu komunikāciju un informācijas tehnoloģiju pakalpojumu izveides jomās;
c) stimulēt kopīgas pētniecības, rūpniecisko un tehnoloģisko attīstības projektu uzsākšanu jaunu telekomunikāciju tehnoloģiju, telemātikas un informācijas sabiedrības jomā.
17. pants
Sadarbība attiecībā uz vides aizsardzību
1. Lai panāktu noturīgu attīstību, Puses veicina jautājumu apzināšanu attiecībā uz vides aizsardzību un dabas resursu racionālu izmantošanu visās starpreģionālas sadarbības jomās.
2. Puses vienojas par to, ka pievērsīs īpašu uzmanību pasākumiem, kas saistīti ar vides problēmu starptautisko dimensiju.
3. Sadarbība jo īpaši var ietvert šādas jomas:
a) informācijas un zinātības apmaiņu attiecībā uz jautājumiem, kas ietver noteikumus un standartus;
b) apmācību un izglītību attiecībā uz vidi;
c) tehnisko palīdzību, kopīgu pētniecības projektu īstenošanu un vajadzības gadījumā iestāžu palīdzību.
IV SADAĻA
INTEGRĀCIJAS VEICINĀŠANA
18. pants
Mērķi un joma
1. Sadarbība starp pusēm ir orientēta uz Mercosur integrācijas procesa mērķu turpināšanu un attiecas uz visām šā nolīguma daļām.
2. Šajā sakarā sadarbības pasākumus izskata Mercosur īpašu prasību kontekstā.
3. Sadarbība notiek jebkurā veidā, kas tiek uzskatīts par piemērotu, un jo īpaši īstenojot:
a) informācijas apmaiņas pasākumus jebkādā atbilstošā veidā, tai skaitā datortīklu izveidošanu;
b) apmācību un iestāžu atbalstu;
c) studijas un kopīgus projektus;
d) tehnisko palīdzību.
4. Puses sadarbojas, lai nodrošinātu maksimālu efektivitāti savu resursu izmantošanā informācijas apkopošanai, analīzei, publicēšanai un izplatīšanai, neskarot tās darbības, kas nepieciešamas, lai aizsargātu noteiktas informācijas konfidenciālo raksturu. Puses apņemas aizsargāt arī personas datus visos gadījumos, ja ir noteikumi par informācijas apmaiņu notiek caur datortīklu.
V SADAĻA
IESTĀŽU SADARBĪBA
19. pants
Mērķi un joma
1. Puses veicina ciešāku sadarbību starp atbilstošajām institūcijām un jo īpaši sekmē pastāvīgus kontaktus to starpā.
2. Šādai sadarbībai ir pēc iespējas plašāka sadarbības joma un tā koncentrējas uz:
a) visiem informācijas apmaiņas veicināšanas pasākumiem, tai skaitā komunikāciju datortīkla kopīgu izveidošanu;
b) zinātības nodošanu;
c) konsultācijām un informāciju.
VI SADAĻA
CITAS SADARBĪBAS JOMAS
20. pants
Sadarbība attiecībā uz apmācību un izglītību
1. Savas kompetences jomu robežās Puses cenšas rast veidus, lai uzlabotu izglītību un apmācību attiecībā uz reģionālo integrāciju, īstenojot apmācības jauniešiem vai profesionālās apmācības, vai sadarbojoties starp universitātēm un uzņēmumiem.
2. Puses īpašu uzmanību pievērš pasākumiem, kas veicina sakaru izveidošanu starp speciālistu struktūrām un sekmē tehnisko resursu izmantošanu un zinātības apmaiņu.
3. Puses veicina nolīgumu slēgšanu starp apmācības centriem un tādu sapulču sasaukšanu, kurās piedalās iestādes, kas atbildīgas par izglītību un apmācību reģionālās integrācijas jomā.
21. pants
Sadarbībā attiecībā uz informāciju, komunikāciju un kultūru
1. Savas kompetences robežās un ar mērķi paplašināt savu politisko, ekonomisko un sociālo reāliju zināšanas, Puses vienojas stiprināt savstarpējos kultūras sakarus un veicināt informācijas izplatīšanu par integrācijas procesu veidu, mērķiem un darbības jomu, lai sekmētu tās izpratni savas valsts sabiedrībā.
Puses vienojas arī par savstarpējo informācijas apmaiņas paplašināšanu par abu Pušu interesējošiem jautājumiem.
2. Šāda sadarbība ir vērsta uz kontaktu nodibināšanu starp pušu informācijas un komunikācijas medijiem, tai skaitā tehnisko palīdzību.
Sadarbība var ietvert kultūras pasākumu organizēšanu, ja to reģionālais nozīmīgums attaisno šādu rīcību.
22. pants
Sadarbība narkotiku tirdzniecības apkarošanas jomā
1. Ievērojot savu kompetenci, Puses veicina un pastiprina savus centienus apkarot narkotiku tirdzniecību un tās daudzos sazarojumus, tai skaitā finanšu sazarojumus.
2. Šāda sadarbība ietver konsultāciju un plašākas koordinēšanas veicināšanu starp Pusēm reģionālā līmenī un vajadzības gadījumā starp atbilstošajām reģionālajām organizācijām.
23. pants
Turpmākā attīstība
1. Puses, savstarpēji vienojoties, var paplašināt šā nolīguma darbības jomu, lai paplašinātu sadarbības līmeņus un saskaņā ar saviem attiecīgajiem muitas tiesību aktiem to papildinātu, izstrādājot nolīgumus par īpašam nozarēm vai pasākumiem.
2. Attiecībā uz šā nolīguma īstenošanu jebkura no Pusēm var ierosināt sadarbības jomas paplašināšanu, ņemot vērā šā nolīguma piemērošanā iegūto pieredzi.
VII SADAĻA
SADARBĪBAS RESURSI
24. pants
1. Lai veicinātu šajā nolīgumā izklāstīto mērķu sasniegšanu, Puses savu spēju robežās un, izmantojot savus kanālus, padara pieejamus attiecīgos resursus, tai skaitā finanšu resursus.
2. Atkarībā no gūtajiem rezultātiem Puses aicina Eiropas Investīciju banku pastiprināt tās aktivitātes Mercosur saskaņā ar savām procedūrām un finansēšanas kritērijiem.
3. Šā nolīguma noteikumi neskar divpusējo sadarbību, kas izriet no pastāvošajiem sadarbības līgumiem.
VIII SADAĻA
iestāžu sistēma
25. pants
1. Ar šo izveido Sadarbības padomi, kas ir atbildīga par šā nolīguma īstenošanu; Sadarbības padome periodiski un nepieciešamības gadījumā tiekas ministru līmenī.
2. Sadarbības padome apspriež svarīgus jautājumus, kas rodas saistībā ar nolīgumu un jebkuriem citiem divpusējiem vai starptautiskiem abu pušu interesējošiem jautājumiem, lai īstenotu nolīguma mērķus.
3. Sadarbības padome arī var sniegt attiecīgus ierosinājumus, abām Pusēm vienojoties. Pildot savus pienākumus, Sadarbības padome īpaši apņemas sniegt ieteikumus, kas palīdz starpreģionu asociācijas galveno mērķu īstenošanā.
26. pants
1. Sadarbības padomē ir Eiropas Savienības Padomes un Eiropas Komisijas locekļi ,no vienas puses, un Mercosur Kopējā tirgus padomes locekļi un Mercosur kopējā tirgus grupas locekļi, no otras puses.
2. Sadarbības padome apstiprina savu reglamentu.
3. Sadarbības padomes priekšsēdētājs pārmaiņus ir Kopienas un Mercosur pārstāvis.
27. pants
1. Sadarbības padomei tās pienākumu izpildē palīdz Apvienotā sadarbības komiteja, kurā ir Eiropas Savienības Padomes un Eiropas Komisijas pārstāvji, no vienas puses, un Mercosur pārstāvji, no otras puses.
2. Apvienotā komiteja parasti tiekas reizi gadā, iepriekš vienojoties par sanāksmes dienu un darba kārtību, vai nu Briselē vai vienā no Mercosur puses valstīm. Ārkārtas sanāksmes var sasaukt abpusēji vienojoties, pēc vienas puses ierosinājuma. Apvienotās komitejas priekšsēdētāja amatu pārmaiņus ieņem katras puses pārstāvis.
3. Sadarbības padome savā reglamentā nosaka Apvienotās komitejas darbības kārtību. 
4. Sadarbības padome var deleģēt visas vai daļu no savām pilnvarām Apvienotajai komitejai, kura nodrošina nepārtrauktību starp Sadarbības padomes sanāksmēm.
5. Apvienotā komiteja palīdz Sadarbības padomei tās pienākumu veikšanā. Īstenojot savas funkcijas, Apvienotā komiteja jo īpaši:
a) veicina tirdzniecības attiecības saskaņā ar šā nolīguma mērķiem un II sadaļas noteikumiem;
b) apmainās viedokļiem par visiem kopīgi interesējošiem jautājumiem, kas attiecas uz tirdzniecības liberalizāciju un sadarbību, tai skaitā nākotnes sadarbības programmām un pieejamiem resursiem to īstenošanai;
c) iesniedz Sadarbības padomei ierosinājumus, lai veicinātu tirdzniecības liberalizācijas un sadarbības pastiprināšanas sagatavošanas pasākumus, tajā pašā laikā pienācīgi ņemot vērā nepieciešamību koordinēt ierosinātos pasākumus;un
d) vispārīgi, iesniedz Sadarbības padomei ierosinājumus, kas veicina ES-Mercosur starpreģionālas asociācijas sākotnējā mērķa sasniegšanu.
28. pants
Sadarbības padome var lemt par citas organizācijas izveidošanu, kas palīdzētu tās pienākumu īstenošanā; tā nosaka šīs organizācijas struktūru, mērķus un darbības procedūras.
29. pants
1. Saskaņā ar šā nolīguma 5. noteiktajām procedūrām, puses izveido Apvienoto tirdzniecības apakškomiteju, kas nodrošina ar tirdzniecību saistītu šā nolīguma mērķu sasniegšanu un īsteno sagatavošanas darbus turpmākai tirdzniecības liberalizācijai.
2. Apvienotā tirdzniecības apakškomitejā ir Eiropas Savienības Padomes un Eiropas Komisijas locekļi, no vienas puses, un Mercosur pārstāvji, no otras puses.
Tā var uzsākt jebkādus pētījumus vai tehnisko izpēti, kuru tā uzskata par nepieciešamu.
3. Apvienotā tirdzniecības apakškomiteja reizi gadā ziņo Apvienotajai sadarbības komitejai, kas izveidota saskaņā ar 27. pantu nolīgumā par tās darbu norisi, un iesniedz priekšlikumus attiecībā uz turpmāku tirdzniecības liberalizāciju.
4. Apvienotā tirdzniecības apakškomiteja iesniedz savu reglamentu apstiprināšanai Apvienotajai komitejai.
30. pants
Apspriešanās
Savas kompetences robežās Puses apņemas apspriesties par visiem jautājumiem, kas attiecas uz šo nolīgumu.
Šā panta iepriekšējā daļā minētās apspriešanās kārtību nosaka Apvienotās komitejas reglamentā.
IX SADAĻA
NOBEIGUMA NOTEIKUMI
31. pants
Citi nolīgumi
Neskarot Eiropas Kopienas un Mercosur dibināšanas līgumus, ne šis nolīgums, ne arī kādi pasākumi, kas veikti saskaņā ar šo nolīgumu, neskar Eiropas Kopienas dalībvalstu vai Mercosur dalībvalstu tiesības iesaistīties divpusējos pasākumos savas kompetences robežās vai slēgt jaunus nolīgumus, ja tas ir nepieciešams.
32. pants
Pušu definīcija
Šajā nolīgumā jēdziens “Puses” nozīmē, no vienas puses, Kopienu vai tās dalībvalstis, vai Kopienu un tās dalībvalstis saskaņā ar to atbilstošo kompetenci, kā tas izriet no Eiropas Kopienas dibināšanas līguma, un, no otras puses, Mercosur vai tā dalībvalstis, saskaņā ar Dienvidu kopējā tirgus dibināšanas līgumu.
33. pants
Teritoriālā piemērošana
Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijās, kurās ir spēkā Eiropas Kopienas dibināšanas līgums, ievērojot noteikumus, kas izklāstīti šajā līgumā, un, no otras puses, teritorijās, kurās ir spēkā Dienvidu kopējā tirgus dibināšanas līgums, ievērojot noteikumus, kas izklāstīti šajā līgumā un tā papildprotokolos.
34. pants
Darbības termiņš un stāšanās spēkā
1. Šis nolīgums ir spēkā neierobežotu laiku. 
2. Saskaņā ar saviem noteikumiem Puses nosaka sarunu par starpreģionālās asociācijas izveidošanu uzsākšanas piemērotību, laiku un noteikumus, ņemot vērā šā nolīguma iestāžu sistēmās paveikto darbu un iesniegtos priekšlikumus.
3. Šis nolīgums stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā pēc dienas, kad Puses paziņo viena otrai par šim nolūkam vajadzīgo procedūru pabeigšanu.
4. Paziņojumu nosūta Eiropas Savienības Padomei un Mercosur Kopējā tirgus grupai.
5. Padomes ģenerālsekretārs ir šā nolīguma depozitārijs no Kopienas puses, un Paragvajas Republikas valdība ir depozitārijs no Mercosur puses.
35. pants
Saistību izpilde
1. Puses pieņem visus vispārējos vai īpašos pasākumus, kas nepieciešami, lai izpildītu savas saistības saskaņā ar šo nolīgumu, un nodrošina, ka tiek īstenoti šajā nolīgumā noteiktie mērķi.
Ja kāda puse uzskata, ka otra puse nepilda kādu pienākumu saskaņā ar šo nolīgumu, tā var piemērot attiecīgus pasākumus. Izņemot īpaši steidzamus gadījumus, puse vispirms iesniedz Apvienotajai komitejai visu attiecīgo informāciju, kas nepieciešama rūpīgai situācijas novērtēšanai, lai meklētu Pusēm pieņemamu risinājumu.
Izvēloties veicamos pasākumus, priekšroka jādod tiem pasākumiem, kuri vismazāk traucē šā nolīguma darbību. Par šiem pasākumiem nekavējoties jāinformē Apvienotā komiteja, un tos apspriež šajā komitejā, ja pretējā puse to pieprasa.
2. Puses vienojas, ka jēdziens “īpaši steidzami gadījumi” šā panta 1. punktā nozīmē, ka viena no pusēm būtiski pārkāpj nolīgumu. Būtiska nolīguma pārkāpšana ir:
a) nolīguma noraidīšana, kas nav sankcionēta saskaņā ar starptautisko tiesību vispārējiem noteikumiem, vai
b) nolīguma 1. pantā minēto būtisko elementu pārkāpšana.
3. Puses vienojas, ka šajā pantā minētie “attiecīgie pasākumi” ir pasākumi, ko veic saskaņā ar starptautiskajām tiesībām. Ja Puses īsteno pasākumus īpaši steidzamos gadījumos kā paredzēts šajā pantā, pretējā Puse var pieprasīt steidzami sasaukt sanāksmi, kam jānotiek 15 dienu laikā.
36. pants
Autentiskie teksti
Šis nolīgums ir sagatavots divos eksemplāros dāņu, holandiešu, angļu, somu, franču, vācu, grieķu, itāļu, portugāļu, spāņu, un zviedru valodā, visi teksti ir vienlīdz autentiski. 
37. pants
Parakstīšna
Šo nolīgumu var parakstīt Madridē, no 1995. gada 15. līdz 31. decembrim.
Hecho en Madrid, el quince de diciembre de mil novecientos noventa y cinco.

Udfærdiget i Madrid, den femtende december nitten hundrede og femoghalvfems.

Geschehen zu Madrid am fünfzehnten Dezember neunzehnhundertfünfundneunzig.

Έγινε στη Μαδρίτη, στις δέκα πέντε Δεκεμβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα πέντε.

Done at Madrid on the fifteenth day of December in the year one thousand nine hundred and ninety-five. [Madridē, tūkstoš deviņsimt deviņdesmit piektā gada piecpadsmitajā decembrī.]
Fait à Madrid, le quinze décembre mil neuf cent quatre-vingt-quinze.

Fatto a Madrid, addģ quindici dicembre millenovecentonovantacinque.

Gedaan te Madrid, de vijftiende december negentienhonderd vijfennegentig.

Feito em Madrid, em quinze de Dezembro de mil novecentos e noventa e cinco.

Tehty Madridissa viidentenätoista päivänä joulukuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäviisi.

Som skedde i Madrid den femtonde december nittonhundranittiofem.

Pour le Royaume de Belgique

Voor het Koninkrijk België

Für das Königreich Belgien
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Cette signature engage également la Communauté franēaise, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.

På Kongeriget Danmarks vegne

[image: image2.png]Aoh st Yoave




Für die Bundesrepublik Deutschland
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Για την Ελληνική Δημοκρατία
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Por el Reino de España
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Pour la République franēaise
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Thar ceann na hÉireann

For Ireland [Īrijas vārdā]
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Per la Repubblica italiana
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Republik Österreich
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Pela República Portuguesa
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Suomen tasavallan puolesta
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För Konungariket Sverige

[image: image14.png]



For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland [Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes vārdā]
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Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community [Eiropas Kopienas vārdā]
Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

För Europeiska gemenskapen
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Por la República Argentina
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Pela República Federativa do Brasil

Por la República del Paraguay
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Por la República Oriental del Uruguay
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Por el Mercado Común del Sur

Pelo Mercado Comum do Sul
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Kopīga deklarācija par politisko dialogu starp Eiropas Savienību un Mercosur
Preambula
EIROPAS SAVIENĪBA UN MERCOSUR DALĪBVALSTIS,
- apzinoties savas vēsturiskās, politiskās un ekonomiskās saiknes, savu kopējo kultūras mantojumu un draudzības saites savu tautu starpā,
- ņemot vērā, ka politiskā un ekonomiskā brīvība ir ļoti svarīga Eiropas Savienībā un Mercosur valstīs,
- atkārtoti apstiprinot cilvēka cieņu un cilvēktiesību veicināšanu kā demokrātiskas sabiedrības pamatus saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Hartu,
- atkārtoti apstiprinot uz tiesiskumu balstītu to principu un demokrātisko institūciju būtisko lomu, kuru ievērošana reglamentē pušu iekšpolitiku un ārpolitiku,
- vēloties stiprināt starptautisko mieru un drošību saskaņā ar Apvienoto Nāciju Hartas principiem,
- atzīstot kopīgu ieinteresētību reģionālajā integrācijā kā līdzeklī, kas ļauj valstu pilsoņiem panākt noturīgu un harmonisku attīstību, kas pamatojas uz sociālo progresu un solidaritāti starp to dalībniekiem,
- ņemot vērā īpaši labvēlīgas attiecības, kas noformētas ar Sadarbības pamatnolīgumiem, kuru Eiropas Kopiena ir parakstījusi ar katru Mercosur dalībvalsti,
- atgādinot principus, kas izklāstīti 1994. gada 22. decembra Kopīgajā svinīgajā deklarācijā, ko parakstījušas puses,
IR NOLĒMUŠAS attīstīt ilgtermiņa attiecības.
Mērķi
- Mercosur un Eiropas Savienība svinīgi apstiprina savu līdzdalību starpreģionālas asociācijas izveidošanas turpināšanā un plašāka politiskā dialoga izveidošanā šim nolūkam, 
- reģionālā integrācija ir viens no veidiem, kā panākt noturīgu un sociāli harmonisku attīstību, un līdzeklis, lai nodrošinātu konkurētspēju pasaules ekonomikā,
- šis dialogs ir paredzēts, lai nodrošinātu ciešāku apspriešanos par jautājumiem, kas skar abus reģionus, daudzpusējiem jautājumiem, jo īpaši ļaujot koordinēt attiecīgo pušu nostājas atbilstošajās daudzpusējās organizācijās.
Dialoga mehānisms
- Puses īsteno šo politisko dialogu ar kontaktu, informācijas apmaiņas un apspriešanās palīdzību, jo īpaši organizējot atbilstoša līmeņa tikšanās starp vairākām Mercosur un Eiropas Savienības organizācijām, kā arī pilnvērtīgi izmantojot diplomātiskos kanālus,
- jo īpaši ar mērķi izveidot un attīstīt šo politisko dialogu par divpusējiem un starptautiskiem jautājumiem, kas izraisa abpusēju ieinteresētību, puses vienojas organizēt:
a) Mercosur valstu valdības vadītāju un Eiropas Savienības augstāko amatpersonu regulāras tikšanās, par kuru sīki izstrādātu kārtību lemj abas puses;
b) ikgadējas Mercosur un Eiropas Savienības dalībvalstu ārlietu ministru tikšanās, kurās piedalās Eiropas Komisija. Šīs tikšanās notiek tajā vietā, kuru atbilstoši pasākumam katru reizi nosaka puses;
c) citu ministru tikšanās, kuri atbildīgi par jautājumiem, kas izraisa abpusēju ieinteresētību, ja puses uzskata, ka šādas tikšanās ir nepieciešamas savstarpējo attiecību stiprināšanai;
d) abu pušu augsta līmeņa amatpersonu periodiskas tikšanās.
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